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I. Пояснительная записка

1.1 Программа дисциплины Иностранный язык (Английский язык) предназначена для студентов IV-го курса Факультета коммуникаций, медиа и дизайна, обучающихся по направлениюподготовки 031600.62 «Реклама и связи с общественностью».
1.2 Программа разработана в соответствии с Федеральным государственным образовательным стандартом высшего профессионального образования, утвержденного Министерством образования Российской Федерации(http://fgosvo.ru/uploadfiles/fgos/3/20111115115226.pdf  зарегистрировано в Минюсте РФ 4 февраля 2010 г. № 16264), и в соответствии с Образовательным стандартом НИУ ВШЭ по направлению подготовки 031600.62 «Реклама и связи с общественностью» (http://www.hse.ru/data/2014/02/03/1329466558/031600_62%20ОС%20РСОред%202011.pdf).

1.3 Программа рассчитана на 4,5 зачетных единиц - 162 часов (72 часа аудиторной работы при интенсивности 4 часа в неделю и 90 часов внеаудиторной работы).

1.4 Целевая аудитория – студенты, успешно закончившие обучение на предыдущем этапе (студенты освоили программу курса ESP на 3 курсе) и обладающие коммуникативной компетенцией в области английского языка на уровнях В2-В2+ согласно общеевропейской шкале уровней владения иностранным языком, которая предполагает овладение ими базовой профессиональной терминологией в области интегрированных коммуникаций, рекламного бизнеса, и базовыми  компетенциями для осуществления профессиональной деятельности на иностранном языке.

1.5 Конечный результат обучения – владение профессионально ориентированной межкультурной коммуникативной компетенцией на уровне С1 (Effective Operational Proficiency), что предусматривают степень сформированности соответствующих умений во всех видах речевой деятельности для пользования языком в профессиональных целях.

1.6 Концептуальные положения программы:

1. Программа основывается на компетентностном подходе, что предполагает:

· ориентацию на результативную составляющую учебного процесса;

· формирование компетенций, обеспечивающих успешное межкультурное профессиональное и деловое общение;

· описание целей и результата, обучение осуществляется через совокупность компетенций, метод реализации которых и достижение практического результата происходит на основе коммуникативного подхода.

2. Совокупность компетенций, формируемых на данном этапе обучения (4 курс) и описание конкретных требований к владению иностранным языком соотносятся с общепризнанными уровнями владения иностранным языком, описанными по общеевропейской шкале компетенций.

3. Программа базируется на следующих принципах:

· личностная ориентация в процессе обучения;

· профессиональная ориентация обучения, что обеспечивает формирование профессиональной компетенции. Под профессиональной компетенцией понимается наличие у студентов знаний, относящихся к области профессиональной  специализации обучаемых, а также умения и навыки применения таких знаний в ситуациях профессионального общения;

· учет междисциплинарных связей при отборе компонентов содержания обучения и выборе форм проведения занятий;

· опора на самостоятельность и ответственность студентов;

· аутентичность и современность используемых учебных материалов;

· использование современных технологий в организации учебного процесса.

4. Программа содержит, основываясь на компетентностном подходе, следующие установочные параметры:

· перечень взаимосвязанных и взаимозависимых компетенций, перечисляемых в формате умений и формируемых в течение курса обучения;

· комплекс конкретных умений по видам речевой деятельности;

· описание конкретных требований к владению иностранным языком на уровнях В2/В2+ и С1;

· критерии оценки сформированности коммуникативной компетенции на этих уровнях.

II. Цели и задачи дисциплины

Цель дисциплины Иностранный язык (Английский язык) на IV курсе состоит в формировании у студентов навыков межкультурной иноязычной коммуникации в сфере профессиональной деятельности на основе развития коммуникативной компетенции, которая представлена перечнем взаимосвязанных и взаимозависимых компетенций, перечисляемых в формате умений. Обучение носит профессионально ориентированный характер, что обеспечивает формирование профессиональной компетенции. Под профессиональной компетенцией понимается наличие у студентов знаний, относящихся к области профессиональной  специализации обучаемых, а также умения и навыки применения таких знаний в ситуациях профессионального общения.

Основные задачи курса: 

· развитие общей, лингвистической, прагматической, профессиональной и межкультурной компетенций, способствующих во взаимодействии с другими дисциплинами формированию профессиональных навыков студентов;

· овладение специальной терминологией, профессиональной лексикой, развитие у студентов умений сопоставительного анализа концептуальных различий между терминологическими системами в профессиональной области в родном и изучаемом иностранном языках;

· формирование у студентов умений достигать прагматические цели посредством использования лингвистических и экстралингвистических компетенций, осуществлять выбор стратегии вербального и невербального поведения в соответствии с принятой ролью и ситуацией общения;

· развитие у студентов умений осуществлять диалоговое взаимодействие в среде, создаваемой информационными и коммуникационными технологиями;

· содействование развитию у студентов культуры научного мышления, в том числе умения самостоятельно мыслить и самостоятельно изучать разнообразные источники и использовать их для подготовки рефератов, докладов, презентаций;

· способствование формированию и развитию познавательной потребности и мотивов учебной деятельности;

·  формирование у студентов умений самостоятельно изучать и анализировать культуру иноязычного социума, включая сферу профессиональной деятельности, пополнять собственную систему знаний общекультурного, профессионального и лингвистического характера;

· способствование формированию у студентов уважительного отношения к историческому наследию и культурным традициям народов мира; готовности к открытому диалогу культур, основанному на сохранении их национальной самобытности в условиях глобализации.

III. Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата
А. Информация об образовательном стандарте и учебном плане

Уровень подготовки - Бакалавр

Направление подготовки - 031600.62 «Реклама и связи с общественностью»

Наименование учебного плана - Рабочий учебный план

Место дисциплины в образовательном стандарте и учебном плане - Базовая часть

Блок дисциплин - Гуманитарный, социальный и экономический 

Тип - обязательный курс. 

Курс – 4 (модули 2 – 3)

Общая трудоемкость – 4,5 зачетные единицы (162 академических часов: 72 часа аудиторной работы, 90 часа самостоятельной работы).

Форма промежуточной аттестации – экзамен (в середине 3-его модуля проводится экзамен за весь курс обучения (1 - 4 курсы))

Форма итоговой аттестации - государственный экзамен по Иностранному языку (Английский язык) (проводится в форме предзащиты ВКР на английском языке, конец 3-его модуля).

В. Перечень дисциплин, которые должны быть освоены до начала курса по данной дисциплине:

· английский язык для социально-культурного общения,

· английский язык для академических целей.
IV. Требования к уровню овладения содержания дисциплины

В результате изучения курса студенты должны знать:

- основные фонологические явления и закономерности изучаемого языка (основные особенности полного стиля произношения, характерные для сферы профессиональной коммуникации; основные особенности неполного стиля произношения, характерные для обиходно-литературного стиля речи; специфику британского и американского вариантов произношения);

- нормативные грамматические явления и закономерности их употребления в ситуациях официального (профессионального) и неофициального общения;

- основные параметры лексического строя (словообразование; многозначность; омонимия, синонимия; антонимия; сочетаемость; фразеология; лексико-стилистическая характеристика словарного состава);

- основной лексический минимум профессионально-ориентированной тематики, лексику нейтрального стиля, терминологию по будущей специальности;

- языковые характеристики разных регистров общения: нейтрального, научного, официально-делового);

- основные речевые формы высказывания: повествование, описание, рассуждение, аргументирование;

- прагматические параметры высказывания: тип адресата, условия коммуникативной ситуации, намерения автора высказывания.

По завершению работы на данном этапе обучения студенты должны уметь:

	ВРД
	В 2+
	С 1

	чтение
	- понимать развернутые не сложные в структурном отношении научные, научно-популярные, газетные  статьи профессиональной направленности;

– адекватно оценивать эксплицитную и имплицитную информацию, содержащуюся в текстах по профессиональной тематике;

- свободно применять все виды чтения в зависимости от поставленной задачи, определять тему, ход аргументации, отделять существенное от несущественного, интерпретировать посыл автора;

- извлекать и перерабатывать информацию, выделять основные мысли и точки зрения, наиболее существенную информацию из специального текста, относящегося к сфере профессионального общения;

- выбирать и подбирать из письменных источников материалы для аналитических обзоров и выступлений по знакомой профессиональной тематике. 
	– понимать большие по объему разные по сложности, содержащие различные позиции и точки зрения тексты на профессиональную тематику различных жанров и стилей (научные и научно-популярные статьи, монографии, обзоры, аналитические и полемические статьи, комментарии);

- оценивать важность, новизну, достоверность и убедительность профессионально значимой информации;

– интерпретировать взаимосвязь событий и фактов, дифференцировать и гипотетических предположениях;

– понимать в специальном тексте стратегию автора;

- выявлять в тексте явную и скрытую профессионально значимую информацию, интерпретировать взаимосвязь событий и фактов.



	аудирование
	– понимать четко структурированные лекции и сообщения, относящиеся к образовательной и профессиональной деятельности, выделяя из сообщений необходимую конкретную информацию;

- понимать продолжительную спонтанную речь носителей языка на темы общего и профессионального характера при непосредственном общении;

- полностью понимать обсуждения и дискуссии на профессиональные темы при непосредственном общении;

- понимать несложные в структурном и содержательном отношении радио и телевизионные передачи аналитического характера, посвященные профессиональной  проблематике.
	– полностью понимать сложные по форме и содержанию лекции и дискуссии, относящиеся к области профессиональной деятельности, содержащие разнообразные системы аргументации, оценки и импликации;

– понимать содержание практически любых радио и телевизионных передач по профессиональной тематике.



	письмо
	- делать в краткой форме письменное резюме /описательную аннотацию / индикативный реферат устных высказываний (лекций, выступлений на конференции) или больших письменных текстов (статей из прессы, научно-популярных и научных источников) по профилю  профессиональной деятельности;

– письменно обобщать и критически оценивать профессиональную информацию, полученную из разных источников;

– писать развернутые тексты (сообщения, тезисы, рефераты), относящиеся к области профессиональной деятельности, выделив наиболее существенные моменты, аргументируя свою точку зрения и подробно освещая отдельные аспекты проблемы.


	- в рамках эссе всесторонне изложить исследованную тему, обобщить мнения других специалистов, привести подробную профессионально значимую информацию и факты, дать им оценку; 

- подготовить презентацию / доклад по современным проблемам профессиональной тематики, обобщив информацию профессионального характера, полученную из различных источников, и изложить ее в форме связного письменного текста;

- подготовить письменное исследование в области профессиональной деятельности, обобщая различные мнения, давая им оценку, выражая свою точку зрения, выстраивая собственную линию аргументации и делая выводы;

– кратко изложить результаты проведенного исследования в форме информативного реферата. 

	монолог
	- делать развернутые подготовленные сообщения (научное сообщение, доклад) на профессиональные темы, развивая отдельные положения и делая собственные выводы;

– логично структурировать неподготовленные высказывания, обеспечивая их полноту, конкретность и убедительность;

– четко и обстоятельно высказываться по широкому кругу профессиональных вопросов.


	-  четко, подробно, логично и аргументировано излагать содержание сложной темы профессионального характера;

-  делать доклады по профессиональной тематике на круглых столах, семинарах и конференциях;

-  делать презентацию  о проведенном научном исследовании по профессиональной тематике;

- приводить развернутые, теоретически обоснованные пояснения по вопросам из области своих профессиональных и научных интересов;

-  давать устную оценку статье, монографии по профессиональной тематике;

- выступать без подготовки на конференции, семинаре с развернутыми комментариями по любой проблеме из области профессиональных интересов.

	диалог
	– принимать участие в дискуссии по знакомой профессиональной проблеме, обосновывать и отстаивать свою точку зрения, не допуская нарушения смысла и корректируя свою речь в случае недопонимания.
	– адекватно выражать свои мысли в дискуссии, выстраивая сложные системы аргументации и доказательства.




По завершению курса студенты должны владеть:
- приемами самостоятельной работы;

- учебными стратегиями для организации своей учебной деятельности;

- стратегиями самооценки в целях самостоятельного совершенствования личных качеств и 

 достижений;

- навыками работы в паре, в мини группе, команде;

- навыками расстановки приоритетов при решении учебной и профессиональной задачи;

- стратегиями поиска и обработки информации.

V. Перечень компетенций, формируемых в результате освоения дисциплины
	Определение компетенции
	Дескрипторы / Структура компетенций
	Знания, умения, навыки

	Общекультурные компетенции:

	СК-1
	Способен учиться, приобретать новые знания, умения, в том числе в области, отличной от профессиональной
	Знания:
знать основные методы исследования (теоретические, эмпирические);

знать приемы и способы объяснения и аргументации.
Умения:
уметь самостоятельно приобретать и использовать в практической деятельности новые знания и умения;

уметь осмысливать, анализировать, обобщать теоретические положения, выявлять противоречия между аргументами;

уметь оценивать и интерпретировать новизну, значимость, достоверность, убедительность профессионально значимой информации;

уметь дифференцировать информацию;

уметь выводить на основе полученной информации суждения, обобщения, выводы;

уметь пользоваться приемами и методами объяснения и аргументации;
Навыки:
обладать навыками поиска  профессионально значимой информации;

обладать навыками работы в малых группах и в коллективных проектах.

	СК-3
	Способен выявлять научную сущность проблем в профессиональной области
	

	СК-4
	Способен решать проблемы в профессиональной деятельности на основе анализа и синтеза
	

	СК-6
	Способен работать с информацией: находить, оценивать и использовать информацию из различных источников, необходимую для решения научных и профессиональных задач
	

	СК-7
	Способен вести исследовательскую деятельность, включая анализ проблем, постановку целей и задач
	

	СК-8
	· Способен работать в команде

· 
	

	СК-9
	· Способен грамотно строить коммуникацию, исходя из целей и ситуации общения


	

	СК-10
	Способен критически оценивать и переосмысливать накопленный опыт, рефлексировать профессиональную и социальную деятельность
	

	Профессиональные компетенции

	Социально-личностные

	СЛК-2


	Способен осознавать и учитывать социокультурные различия в профессиональной деятельности 
	Знания:
обладать базовыми навыками общения; 

знать, как устанавливать, поддерживать и развивать межличностные отношения, деловые отношения с представителями различных государственных, финансовых, общественных структур, политических организаций, СМИ, информационными, рекламными, консалтинговыми агентствами;
Умения:
уметь ориентироваться в широком социокультурном контексте делового общения;

Навыки:
обладать навыками устанавливать, поддерживать и развивать деловые профессиональные контакты с коллегами и партнерами

с учетом знания социокультурных особенностей общения;

	СЛК-4


	Способен к социальному взаимодействию, к сотрудничеству и разрешению конфликтов
	

	СЛК-6


	Способен принимать и анализировать мировоззренческие, социально и личностно значимые проблемы и процессы, происходящие в обществе
	

	СЛК-9


	Способен ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и ценностей мировой и российской культуры
	

	Инструментальные

	ПК-4
	владеть основами речи, правилами речевого этикета и ведения диалога; владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации, умение адекватно использовать их при решении профессиональных задач
	Знания:
знать методики анализа и описания результатов исследования;

Умения:
уметь планировать и организовывать проектную и опытную работу, научные исследования;

уметь самостоятельно ставить исследовательские задачи и находить адекватные методы их решения;

уметь применять полученные теоретические знания на практике;

уметь планировать, организовывать  и проводить профессиональные мероприятия, работу (уметь обозначить цель, поставить задачи, составить план действий, провести организационную  подготовку).

Навыки:
обладать навыками работы в команде;

обладать навыками работы в мини-проектах.



	ПК-5


	владеть навыками создания устных, письменных и виртуальных текстов, используемых в сфере связей с общественностью;

владеть умением реферировать, комментировать, редактировать разные типы текстов
	

	ПК-9
	владеть базовыми навыками общения, умением устанавливать, поддерживать и развивать межличностные отношения, деловые отношения с представителями разных структур и организаций
	

	ПК-20


	· быть способным к участию в проектировании в области рекламы и связей с общественностью фирмы, организации, обеспечению средств и методов по реализации проектов, участию в организации работы проектных команд 


	

	ПК-27
	· обладать способностью принимать участие в планировании, подготовке и проведении коммуникационных кампаний и мероприятий, в соответствии с целями и задачами организации, на основе результатов исследований 
	

	ПК-30
	· обладать способностью проводить исследования в конкретной проблемной области, понимать результаты экспериментальных и наблюдательных способов проверки научных теорий
	


VI.Тематический план и формы занятий

6.1. Разделы (темы) дисциплины

	№ 

модуля
	Название темы
	Кол-во часов
	Аудиторные часы
	Самостоятельная работа

	
	
	
	Семинарские и практические занятия
	

	II 
	Реклама в системе

 массовых коммуникаций. Современные тенденции в

 рекламе.
	27
	12
	15

	II
	Индустрия рекламы в  условиях глобализации. 


	27
	12
	15

	II
	Современные технологии в интегрированных коммуникациях.
	27
	12
	15

	III
	Кросскультурный анализ и методы исследования.
	27
	12
	15

	III
	Методы рекламного воздействия.
	27
	12
	15

	III
	Нейропарадигма в рекламе.
	27
	12
	15

	Итого
	162
	72
	90


6.2. Содержание тем дисциплины

Тема 1. Реклама в системе массовых коммуникаций. Основные виды рекламы. 

Новые формы рекламы. Границы рекламы. Современные тенденции в рекламе.

Тема 2. Индустрия рекламы в  условиях глобализации. Новые тенденции в рекламном бизнесе. Выбор стратегии. Проблемы интеграции рекламы в глобальные         процессы.

Тема 3. Современные технологии в интегрированных коммуникациях. Специальное событие (ивент), хэпенинг, кросс-промоушен, продакт-плейсмент, лайф-плейсмент, флешмоб, инсталляция, краудсорсинг, аромамаркетинг. Основные виды специальных событий. Выставки и ярмарки. Прием, клубный вечер, деловой завтрак, церемонии. Дни открытых дверей. Круглый стол, семинары.
Тема 4. Кросс-культурный анализ и методы исследования. Коммуникативные сбои в межкультурном общении как следствие непонимания социокультурных особенностей категорий времени и пространства в различных культурах. Лингвистические кросс-культурные особенности и их роль в развитии креативных рекламных технологий. Невербальная коммуникация и её виды.
Тема 5. Методы рекламного воздействия. Психология рекламы. Методы рекламы.             Средства рекламы и особенности их выбора.
Тема 6. Нейропарадигма в рекламе. Современные методы нейроисследований на примере области изучения нейромаркетинга. Применение результатов нейромаркетинговых исследований для воздействия на потребителя.

6.3. Формы занятий

Программой предусмотрены следующие формы занятий:

· аудиторные групповые занятия под руководством преподавателя,

· аудиторная самостоятельная работа студента по заданию преподавателя,

· обязательная самостоятельная работа студента по заданию преподавателя, выполняемая во внеаудиторное время, в том числе с использованием технических средств обучения,

· индивидуальная самостоятельная работа студента под руководством преподавателя,

· индивидуальные консультации.

Формы домашней работы


В качестве форм домашней работы студентам предлагаются задания, связанные с предварительной отработкой терминологии и новых или сложных для них языковых явлений, незнание которых затрудняет понимание текста. Второй тип заданий, выносимых на внеаудиторную работу – это изучающее чтение текстов первоисточников. В силу своего объема изучающее чтение данных текстов не может быть возможным на аудиторном занятии, на котором основное внимание уделяется умениям и навыкам поискового и просмотрового чтения, формирование которых должно проходить под руководством преподавателя.


Формы самостоятельной  работы


Основными формами самостоятельной работы студентов (помимо выполнения домашних заданий) являются: поиск информации с целью расширения и углубления полученных на занятиях знаний, анализ рекомендованных научных текстов и самостоятельно найденной литературы с целью подготовки сообщений к дискуссиям, подготовка конспектов и тезисов своих выступлений, а также сбор материалов и подготовка презентаций с использованием компьютерных технологий.

VII. Формы контроля

- Текущий контроль осуществляется на протяжении всего периода обучения и проводится в форме проверки всех письменных и устных работ студентов, выполняемых в течение каждого модуля, анализа докладов и презентаций студентов, курирования самостоятельной работы студентов.

- Промежуточный контроль (по результатам работы на IV курсе) проводится в форме экзамена в середине 3-его модуля. Экзамен состоит из 2-х частей. Письменная часть включает в себя тестовые задания на проверку общего и детального понимания текста и написания описательной аннотации к статье из научно-популярного издания по профилю профессиональной деятельности. Устная часть экзамена представляет собой неподготовленную дискуссию по теме научных или профессиональных интересов.


Студенты, имеющие действующий на дату проведения экзамена сертификат о сдаче Международного экзамена по английскому языку, который содержит результат, соответствующий оценке «хорошо» (6 – 7 баллов) или выше по принятой в НИУ ВШЭ 10-балльной системе оценки знаний, имеют право на основании заявления на зачет результата Международного экзамена в качестве оценки по английскому языку.

- Итоговый контроль (Итоговая государственная аттестация) по результатам курса обучения английскому языку  проводится в конце 3-его модуля в форме государственного экзамена по иностранному языку (Английский язык). Условием допуска к государственному экзамену является написание студентом на английском языке проекта научного исследования (project proposal). Объем работы 2000 – 2500 слов. Project proposal готовится под руководством научного руководителя и лингвистического руководителя от кафедры английского языка.


Экзамен проводится в форме предзащиты выпускной квалификационной работы (далее по тексту предзащита ВРК) на английском языке. Проект представляет собой краткое изложение общего замысла и основных параметров выпускной квалификационной работы по специальности, которую студент выполняет к концу IV курса в соответствии с порядком, установленным в НИУ ВШЭ.


Предзащита ВКР осуществляется в форме презентации студентом своего “project proposal”. Студент излагает основное содержание “project proposal” свободно, не читая письменный текст в течение не более 10 минут. После завершения презентации члены Комиссии задают студенту вопросы по теме представленного “project proposal”. После ответов на вопросы проводится заключительное обсуждение. Вся процедура защиты проходит на английском языке, кроме зачитывания отзыва, если он подготовлен только на русском языке.
Организация и проведение итоговой государственной аттестации по дисциплине «Английский язык» регулируется Регламентом подготовки и проведения государственного экзамена по дисциплине «Английский язык» и решением Ученого совета НИУ ВШЭ от 19 декабря 2014 г. «О внесении изменений в Регламент подготовки и проведения государственного экзамена по дисциплине «Английский язык».

VIII. Методика формирования результирующей оценки 

Для текущего, промежуточного и итогового оценивания применяется балльно-рейтинговая система контроля, что обусловлено современным этапом развития системы высшего образования в России в связи с подписанием Болонских соглашений. При балльно-рейтинговой системе итоговая оценка в ходе промежуточного контроля складывается из оценки, полученной за экзамен, а также накопительной оценки, полученной на основании общих баллов за выполнение текущих и/или контрольных заданий по каждому учебному модулю курса. 

Все формы текущего, промежуточного и итогового контроля оцениваются по 10-бальной системе. 

8.1. Методика формирования результирующей оценки в ходе промежуточного контроля по результатам работы на IV курсе

Итоговая оценка за курс обучения рассчитывается следующим образом:

- накопительная оценка – 50% (активное участие в дискуссиях, выполнение домашних заданий, презентации, словарные диктанты, тесты, самостоятельная работа)

- оценка на экзамене – 50% (письменная и устная части по 25% соответственно).
8.2. Методика формирования итоговой оценки (Итоговая государственная аттестация)

Итоговая оценка государственного экзамена состоит из двух частей. Каждой части экзамена присваивается коэффициент:


0.5 - оценка за презентацию проекта (подготовленная монологическая речь)


0.5 - оценка за участие в дискуссии (неподготовленная диалогическая речь)


Результирующая оценка по итоговому экзамену ставится Комиссией по завершению защиты проекта.


Подробные критерии оценки даны в приложении к программе «Схемы оценки презентации и дискуссии» (разработаны Департаментом иностранных языков НИУ ВШЭ).

IX. Учебно-методическое обеспечение

6.1. Рекомендуемая литература

а) основная:

1. Современная англоязычная деловая пресса: интернет сайты, представляющие ведущие мировые периодические издания (“AdvertisingAge”, "TheNewYorkTimes", "FinancialTimes", "TheWorldStreetJournal", "TheEconomist") в электронном виде: www.adage.com; www.businessweek.com; www.economist.com; www.wto.org; www.reuters.com; http://news.ft.com/home/europe; www.platts.com;www.thestreet.com; www.Adweek.com; www.emarketer.com; www.brandweek.com; www.advertology.ru.

2. Leki I. Academic Writing. Cambridge University press. 1998. 464 p.

3. McCarthy M., O’Dell F. Academic Vocabulary in Use. CambridgeUniversitypress. 2008. 176 p.

4. McCormack J., SlaghtJ.English for Academic Study: Extended Writing and Research Skills. Garnet Education. 2009. 89p. 

5. Powell M. Dynamic Presentations. Cambridge University Press. 2011. 96 p.

6. Zemarch D., Staford–Jilmar L. Writers at Work. CambridgeUniversityPress. 2008. 184 p.

б) дополнительная:

1. Armer T. Cambridge English for Scientists. CambridgeUniversityPress. 2008. 128 p.

2. Duncan T. Principles of Advertising & IMC. – New York: McGraw-Hill, 2005.

3. Farrall C., Lindsley M. Professional English in Use. Marketing. CambridgeUniversity Press. 2008. 144p.

4. Foster D., Davis J. Mastering Marketing. Macmillan, 1994.
5. Glendinning E. Holmstrom B. Study Reading. CambridgeUniversityPress. 2004. 160p.

6. Gore S. English for Marketing &Advertising. Express series. - Oxford: Oxford University Press, 2007. (MultiROM). 80p.

7. Grussendorf M. English for Presentations. Express series. – Oxford: Oxford University Press, 2007. (MultiROM).
8. Hump-Lyons L., Heasley B. Study Writing. CambridgeUniversitypress. 2006. 214p.

9. Oshima A., Hogue A., Butler L. Writing Academic English. CambridgeUniversityPress. 2006. 337p.

10. Roman K. How to advertise / Kenneth Roman and Jane Maas. – expanded, updated, and completely rev. for the ‘90’s. – New York, N.Y.: St. Martin’s Press, 1992.

11. Robinson N. Cambridge English for Marketing. CambridgeUniversitypress. 2010. 120p.

12. Wells W., Burnett J, Moriarty S. Advertising: principles & practice / William Wells, John Burnett, Sandra Moriarty. – 5th ed. – Upper Saddle River, New Jersey: Prentice Hall, 2000.

13. Williams J. Presentations in English. Macmillan. 2008.

14. Бобров В.Б. Англо-русский словарь по рекламе и маркетингу. 5-е изд., стереотип.с Указателем. Ок. 40 000 терминов. – М.: РУССО, 2004. – 752с.

15. Иванова К.А. Англо-русский словарь по рекламе и паблик рилейшнз (с толкованиями). Около 5000 терминов. - СПб.: Политехника, 1993. 272 с.

16. Седельников И.С. Англо-русский словарь рекламных терминов. 2-е изд., стереотип. – М.: Издательство ВРА «Северо», 1994. 290с.

6.2. Методические рекомендации преподавателю

1.  В начале курса целесообразно провести вводную беседу со студентами, познакомив их с целями и содержанием курса, с распределением учебного материала по модулям, с требованиями к знаниям и умениям студентов, с видами промежуточного и итогового контроля.

2. Занятия необходимо вести на иностранном языке. Использование русского языка допускается в ограниченном объеме, необходимом для адекватного понимания материала на стадии объяснения.

3. Важно своевременно проверять все письменные работы студентов и настоятельно требовать исправления ошибок.

4. Необходимо обращать особое внимание студентов на соблюдение стилистических норм и четкость выражения мыслей, как в устной, так и в письменной речи.

5. Учить студентов подходить к работе над любым материалом с точки зрения не только профессиональной, но и лингвистической ценности, позволяющей извлекать сведения, важные для межкультурной коммуникации на иностранном языке. 

6. При работе над языковыми материалами предлагать студентам использовать сравнения с родным языком.

7. Предлагать студентам дополнительный материал (упражнения, тексты, аудио- и видеоматериалы). Поощрять творческое использование материалов, заимствованных из разных источников информации.

8. Регулярно использовать в обучении современные технические средства и новейшие технологии,  как в аудиторной, так и во внеаудиторной работе.

Авторы программы_______________________________  /А.В.Крутских/

                                      ________________________________ /М.Н. Иванченко/
Приложение

Схемы оценки презентации и дискуссии (ответов на вопросы комиссии)


I. Оценка презентации (устного монологического подготовленного высказывания)

Требования и критерии оценивания:

Время презентации: 6-10 минут.

Содержание презентации должно соответствовать утвержденной теме ВКР. 
Структура презентации:

- приветствие, краткое введение;

- актуальность выбранной темы, объект и предмет исследования, цели, задачи, гипотеза (в зависимости от специальности), методы исследования;

- основная часть: ход исследования (или основные его вехи):

                          - теоретические предпосылки и методологическая база,

                          - практическая часть (или ее план);

- полученные или ожидаемые результаты и выводы.

Стиль презентации – научный. 

Культура речевого поведения: используются нормы этикета, принятые в академической среде и допустимые в ходе презентации научной  работы; 

эффективно применяется графическая наглядность (правильно составленные слайды, использование  мультимедийного проектора). 

Зачитывание презентации недопустимо. В случае зачитывания текста презентации  студент получает предупреждение, и при повторной попытке начать читать текст экзаменуемый получает неудовлетворительную оценку.


Шкала оценивания презентации (подготовленной монологической речи):

(пояснение к таблице: максимальный балл 3 ставится за коммуникативную задачу, языковое оформление, а за логичность и интонацию – максимальный балл 2. Если ответ студента по всем параметрам отличный, итоговая оценка составляет 3+2+3+2=10.  Если по каким-то параметрам баллы ниже, из таблицы выбираются соответствующие пункты.

	Балл
	Коммуникативная задача1
	Логичность 
	Языковое оформление 
	Интонационное оформление, выразительность речи

	3
	Содержание, структура и стиль устного монологического высказывания полностью соответствуют коммуникативной задаче – презентации ВКР. Студент демонстрирует полное знание и понимание представляемого материала.

Соблюдаются нормы этикета и культуры речи, принятые в академической среде и уместные в ходе презентации научного исследования.

Cлайды логичны, чётки, легко воспринимаются и составлены корректно (полностью отражают

 - основное содержание,

 - логику исследования,

 - не перегружены информацией,   

 - соответствуют жанру академической презентации), не содержат ошибок.


	
	Речь беглая и связная. Богатое лексико-грамматическое оформление (в том числе использование академических клише) полностью соответствует поставленной задаче. 

Соблюдаются нормы произношения.

Допускаются лишь отдельные оговорки, не влекущие за собой нарушение лексико-грамматической и смысловой целостности презентуемого материала. 

Термины используются корректно. Слайды не содержат никаких ошибок.
	

	2
	Имеют место отдельные недочеты в раскрытии содержания ВКР, отражении ее структуры, хода исследования. Студент демонстрирует достаточно полное знание и понимание материала.

Наблюдаются незначительные отклонения от научного стиля и норм этикета, принятых в академической среде.

Слайды достаточно логичны и чётки, корректно составлены, но слабая визуализация.


	Все части презентации логично взаимосвязаны, мастерски используются средства когезии, благодаря чему аудитория легко воспринимает информацию.

Время выделено сбалансированно на каждую часть презентации. 
	Речь относительно беглая и связная. Лексико-грамматическое наполнение соответствует коммуникативной задаче; иногда используются клише, однако присутствуют отдельные ошибки в употреблении лексических единиц и грамматических структур, фонетические и фонологические неточности, но они не препятствуют пониманию речи.

Термины используются, как правило, корректно. На слайдах есть 1-3 орфографические ошибки и 1-2 лексические и грамматические ошибки.
	Интонационное оформление соответствует содержанию и логике высказывания. Студент умело использует средства паузации, смысловое и фразовое ударение.

Речь выразительна, её эмоциональная окраска соответствует требованиям, предъявляемым к публичным выступлениям в академической среде. 

	1
	Структура монологического высказывания не отражает ход исследования, а содержание не свидетельствует о достижении основной цели и задач исследования. При этом студент демонстрирует недостаточно полное знание и понимание материала.

Имеют место частые отклонения от научного стиля и норм этикета, принятых в академической среде. 

Слайды нелогичны, перегружены текстом, не соответствуют жанру академической презентации. 


	Не все части презентации построены логично.

Распределение времени на части презентации недостаточно сбалансировано.

Имеются отдельные нарушения в использовании средств когезии, что заставляет аудиторию испытывать некоторые трудности при восприятии информации.
	Речь недостаточно беглая и связная. Лексико-грамматическое наполнение не всегда соответствует коммуникативной задаче; академические клише практически полностью отсутствуют; отдельные ошибки в произношении, употреблении лексики и грамматических структур иногда затрудняют понимание речи. Присутствует некорректное использования терминов (не более 3 случаев).

Слайды содержат ошибки (более 3 орфографических и более 2 лексических и грамматических).
	Имеются отдельные случаи неверного интонационного оформления предложений и фраз, расстановки пауз, употребления смыслового и фразового ударения. 

Речь недостаточно эмоциональна  и выразительна. 

	0
	Содержание, структура и стиль устного монологического высказывания не соответствуют коммуникативной задаче – презентации ВКР. Студент демонстрирует незнание и непонимание материала.

Не соблюдаются нормы этикета и культуры речи, принятые в академической среде и уместные в ходе презентации научного исследования.

Имеют место случаи считывания материала с письменных носителей. Слайды нелогичны и некорректны или не представлены вовсе.


	Презентация построена нелогично и непонятна аудитории.

Время не рассчитано на все части презентации (например, прозвучало только введение).

Имеются многочисленные ошибки в использовании средств когезии. 
	Речь замедленная, неструктурированная. Многочисленные лексико-грамматические и произносительные ошибки препятствуют пониманию высказывания. Клише отсутствуют.

Более 3 случаев некорректного использования терминов. Слайды содержат большое количество ошибок.
	Имеются частые случаи неверного интонационного рисунка предложений и фраз, неправильной расстановки пауз, а также смыслового и фразового ударения.

Речь монотонна, невыразительна.


II. Шкала оценивания участия в дискуссии (неподготовленная диалогическая речь):

(Максимальный балл за выполнение коммуникативной задачи и языковое оформление – 4, за интонационное оформление - 2, таким образом, максимальная оценка складывается следующим образом: 4+4+2=10. 

	Балл
	Коммуникативная задача
	Языковое оформление 
	Интонационное оформление, выразительность речи

	4
	Свободное участие в дискуссии, быстрая и чёткая реакция на вопрос, формулирование исчерпывающих и аргументированных ответов на поставленные вопросы. При необходимости мастерское применение компенсаторных тактик и стратегий (перефраз, переспрос, переспрос-перефраз, толкование и др.). Соблюдение норм этикета и культуры речи, принятых в академической среде и уместных в ходе обсуждения, дискуссии.


	Богатство лексико-грамматических средств обеспечивает свободное участие в дискуссии.

Соблюдаются нормы произношения.

Допускаются лишь отдельные оговорки, не влекущие за собой нарушение лексико-грамматической и смысловой целостности высказываний. 


	

	3
	Достаточно быстрая и чёткая реакция на вопрос. Умение спонтанно и бегло формулировать полные и достаточно аргументированные ответы на поставленные вопросы. При необходимости умелое применение компенсаторных тактик и стратегий. Соблюдение норм этикета и культуры речи, принятых в академической среде и уместных в ходе обсуждения, дискуссии.
	Разнообразие лексико-грамматических средств полностью соответствует поставленной задаче. 

Соблюдаются нормы произношения. Допускаются  отдельные ошибки, не влекущие за собой нарушение лексико-грамматической и смысловой целостности высказываний.


	

	2
	Понимание сути поставленных вопросов, умение быстро формулировать ответы, обосновывая и отстаивая свою точку зрения. Недостаточно умелое применение компенсаторных тактик и стратегий. Соблюдение норм этикета и культуры речи, принятых в академической среде и уместных в ходе обсуждения, дискуссии.
	Спектр лексико-грамматических средств соответствует поставленной задаче. Отмечаются отдельные отступления от норм произношения. Встречаются ошибки, которые затрудняют понимание высказываний. 


	Интонационное оформление соответствует содержанию и логике высказывания. 

Речь эмоциональна, выразительна. Темп речи соответствует норме.

	1
	Трудности в понимании сути поставленных вопросов. Студент может ответить только на элементарные вопросы, при этом его ответы неполные, недостаточно аргументированные. Потенциал компенсаторных тактик и стратегий применяются малоэффективно. Имеются отдельные нарушения в использовании норм этикета и культуры речи, принятых в академической среде.  
	Запас лексико-грамматических средств ограничен. Многочисленные ошибки в произношении, употреблении лексико-грамматических структур, многие из которых препятствуют пониманию высказываний. 
	Имеются отдельные случаи неверного интонационного оформления предложений и фраз. 

Речь недостаточно беглая  и выразительная. 

	0
	Непонимание сути поставленных вопросов. Ответы не соответствуют вопросам. Отсутствие навыков применения компенсаторных тактик и стратегий. Незнание норм этикета и культуры речи, характерных для академической среды.
	Запас лексико-грамматических средств не позволяет решать поставленные задачи. 
	Имеются частые случаи неверного интонационного рисунка предложений и фраз.

Речь монотонна, невыразительна, слишком замедленна.
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